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On 6 June 1943 Moshe and Binyamin Wald describe their survival in the western part of District Radom[footnoteRef:1] [1:  YVA, O-75/184, fol. 1–2. The first letter has been translated from Yiddish and the second from Hebrew. ] 


Two letters from Moshe Wald[footnoteRef:2] and Binyamin Wald[footnoteRef:3] to their relatives, dated 6 June 1943	Comment by Russell Alt-Haaker: Fn. 3 Soll dies  "Akiba" oder "Akiva" heißen? Gab es einen sprachlichen Unterschied zwischen Hebräisch und Jiddisch )beys vs. veys(? VEJ hat Akiba, aber YIVO schreibt das Wort mit V: d  https://yivoencyclopedia.org/article.aspx/Akiva [2:  Moshe Wald (1899–1985), businessman; lived in Łódź prior to Sept. 1939; fled with his family first to Tomaszów Mazowiecki, and then to Szydłowiec in late 1942; avoided deportation along with his son Binyamin in Nov. 1943; thereafter hid in various locations and served with the Home Army; emigrated to Sweden in 1947; lived in Israel, 1950–1952; thereafter lived in the US.]  [3:  Binyamin Wald, later Yaari (1925–2006); member of the Akiba youth association; lived in Łódź prior to Sept. 1939, then in Szydłowiec; imprisoned along with his mother, brother, and father in 1942; escaped with his father; lived under an ‘Aryan’ identity in Częstochowa, then served in the Home Army; emigrated to Palestine in 1945.] 



Dear Aliza and Shlomo Wald,[footnoteRef:4]	Comment by JJ: There is some text missing here, the text in brackets to the right of the salutation. The author has lots of text in brackets in the letter that he put in to explain things he was writing. This text here reads:

Aliza is my aunt and Shlomo is my cousin, who made Aliyah to Israel before the war. [4:  Aliza and Shlomo Wald were Binyamin Wald’s aunt and cousin, who had emigrated to Palestine before the war.] 

Today is 6 June 1943. I, Binyamin, and my father, Moshe Wald, are the only ones of the whole family still alive. Already nine months ago our relatives went  to Treblinka – my mother[footnoteRef:5] and my brother Jakob[footnoteRef:6] from Sydłowiec, and the others [family members] from Tomaszów [Mazowiecki].	Comment by Russell Alt-Haaker: Is this the Hebrew pronunciation of the name? And is the Hebrew pronunciation the same as the Yiddish pronunciation? Could it be Binyomin instead?k 	Comment by JJ: It's Binyamin in Hebrew, and Binyomin in Yiddish but it's not possible to tell from the text if the author pronounced the name in a specifically Yiddish way.  

	Comment by Russell Alt-Haaker: Is this the Hebrew pronunciation of the name? The Yiddish pronunciation is Moyshe, and there is another letter, written in Yiddish, in which the name appears.	Comment by JJ: I can't tell from the Hebrew, he uses the Hebrew name Moshe. The sense I get from the letter given its written in Hebrew and he is writing about Israel, is that he wants to use Hebrew names. But that is just my sense from reading the Hebrew text	Comment by Russell Alt-Haaker: Is the meaning of the original that the people mentioned were deported to Treblinka nine months before this letter was written? Or is it describing a process, namely that over the past nine months, the writer's mother, brother, and other family members were sent to Treblinka? The German translation of this document implies the latter.	Comment by JJ: It's hard to tell definitively from this text but it makes more sense for it to mean the former as he is referring to specific people.	Comment by JJ: There is the following text in brackets here:

(went -- were sent) 

SD this would indicate the answer to one of your next questions – it is a one-time event, not an ongoing one.	Comment by JJ: (Sydlowiec is next to Radom, where we have been living lately), 	Comment by JJ: Same text in brackets that's not in the translation	Comment by JJ: (rest of the relatives) 	Comment by JJ: The translator put this in square brackets as if they added it for clarification but it's in the source text already in brackets, so I think maybe delete this and include the translation in the brackets if you want to reflect the source text more accurately	Comment by JJ: I have put all the missing text in brackets in comments as highlights so you can see it	Comment by JJ: the town of my father’s birth). [5:  Chana Wald, née Ayzenberg (1889–1943), housewife; originally from Działoszyce; lived in Łódź prior to Sept. 1939; murdered in Treblinka.]  [6:  Jakob Wald (1928–1943), younger son of Moshe Wald; murdered in Treblinka.] 

Chava and Estera, Shlomo’s mother,[footnoteRef:7] were visiting us five months ago. They were with us in Sydłowiec for two months and then were sentwent to perform [forced] labour in Pionki.[footnoteRef:8] Fate accompanies my father and me from town to town, from village to village. There are good people who hide us, but the [attitude of the] majority is very bitter and they are happy about the fate of our people’s fate. Our lives are very bitter, but we want to survive the war to take vengeance on the Germans and also on most of the Poles for the fate of [our] people. And now we have no place to live stay with [the Polish] people, so we are forced to go to the forest and live there by the sword.[footnoteRef:9]	Comment by JJ: The Hebrew says Chava not Chana	Comment by JJ: I think this might be a diminutive like Esthereh? As she is referred to a bit later as Esther	Comment by JJ: (Chava is my cousin and Shomo’s sister, today they live in Kfar Saba and Esther’s mother who perished in Auschwitz) (Esther is the mother of Shlomo Wald who lives in Sde Warburg and made Aliyah in 1938) 	Comment by JJ: (were sent) 	Comment by JJ: (to a labour camp)	Comment by JJ: (most Poles do not help and hate us)	Comment by JJ: (most Poles) 	Comment by JJ: (they are happy that the Jews are being murdered and destroyed). 	Comment by Susan: The wording in Hebrew of the first appearance of the fate of our people is 
גורל   עמנו
 The second time:
גורל העם
The two different wordingsused here seem to reflect that slight difference.	Comment by Susan: In brackets – (to stay and to hide) [7:  Estera Wald, née Bornshteyn (1892–1944), housewife; originally from Łódź; lived in Tomaszów Mazowiecki prior to Sept. 1939; lived in the Tomaszów ghetto during the war; perished in Auschwitz.]  [8:  A forced labour camp was located in Pionki, in which approximately 1,000 inmates produced armaments. ]  [9:  This expression is taken from Genesis 27:40, in which Isaac blesses Esau: ‘And by thy sword shalt thou live, and thou shalt serve thy brother; and it shall come to pass when thou shalt break loose, that thou shalt shake his yoke from off thy neck.’] 

Perhaps we will live to see you once again, and if not, may peace be upon you. 	Comment by JJ: He uses the verb to live not to survive. I know the meaning is the same but it has a different feeling to me...	Comment by JJ: (Maybe we will remain alive and will meet again, and if not, we will part from you in peace). 	Comment by JJ: (But you remember, that we must take great revenge on the enemies of our people).
But remember: revenge against our enemies is permitted and must be extreme. (But you remember, that we must take great revenge on the enemies of our people).	Comment by Russell Alt-Haaker: Perhaps „necessary“ instead? 	Comment by JJ: No he uses permitted, permissible, allowed
And the people of Israel, if they want to live and prevent what happened to those in Poland from happening again (that the Shoah will not repeat itself)– which I am unable tocannot write about, because it was much worse than death. – It can must be (the Jewish people must live) like other nations, to be a people apart, with [their own] territory, with [their own] army. To think only about what is good for the homeland, on behalf of the murdered people, I appeal to my brothers to work tirelessly for our homeland, because Eretz Yisrael was our hope until the last moment. And in the last moment we saw how wrong our path [in the diaspora] was.	Comment by Susan: In the untranslated parentheses, he writes, I am not capable of	Comment by Susan: There is a correction in the Hebrew diary, where the writer puts in a period, not a comma.	Comment by JJ: (our hope until the last moment in our lives). 	Comment by JJ: (and in the last moments in our lives) 	Comment by JJ: (how bad and wrong our path in the Diaspora) 
There is much more to write, but our hearts and souls are sick, and there is not much to writeit is not worth writing  about us, for we are but the few who have remained of the many.
I send greetings to my land [Eretz Yisrael] and to my Israeli brothers and all of my relatives.
One of the last, 
Binyamin Wald
Today our names are Stanisław and Tadeusz Sakalski. 	Comment by JJ: (the name that is shown on our forged documents) 
We have enclosed two pictures of ourselves as keepsakes.[footnoteRef:10]	Comment by JJ: This seems to be in Yiddish????	Comment by JJ: (We are sending two of our pictures as a memento) [10:  Not included in the file.] 


